24. FACPHIVD / Sri Totakastakarn

Introduction:

Among the disciples of Adi Shankara, Giri was just an ordinary student, who later became
Totakacharya. He composed this Stotram, popularly known as “Totakashtakam” in a very
peculiar situation. One day Adi Shankara was about to teach his disciples - his bhashya patham
(a class that is conducted every day during Chaturmasyam). At that time, Giri was away to
perform Guru Seva. While Adi Shankara was waiting for Giri to finish the Guru Seva before
starting the class, the other students were busy belittling Giri - being a mediocre student and
thought that his absence was not going to make much of a difference. Adi Shankara overheard
the murmur and wanted to teach a lesson to the other students. He called upon Giri to join the
class and instantly transferred all the knowledge of Vedas and Shastras to Giri. In no time, the
mediocre student became the wisest student of the class.

Upon receiving the supreme knowledge of Shastras and Vedas, Giri’s transformation was
superhuman. In a state of bliss that comes with Guru’s grace, Giri ran and danced his way to the
class, bursting forth singing an ashtakam set in the difficult “Totaka” metre. This impromptu
stotram was composed by Giri, without any preparation, out of his bhakti towards his Guru.
And his fellow disciples were awestruck by his knowledge.

1. fafleafeasmeagusad afgdafug sRardfe |
Tl Pad faud @Rui YT e SR1® A RO 1l

1. viditakhilasastrasudhajaladhé mahitopanisat kathitarthanidhé |
hrdayé kalayé vimalarn caranarm bhava sarnkara désika mé saranam | |

Meaning and Explanation:

fafeafaasmagusad afgarafag SRErIMAY / viditakhilasastrasudhajaladhé

mahitopanisat kathitarthanidhe

fafed - vidita - known; 3 - akhila - all; RII¥A - $astra - Shastras; T - sudha -
amrutam/Nectar; Sd1¥ - jaladha - Ocean; Iﬂ%ﬂ - mahita - glorious; B'Clﬁ'qﬁ - upanisat -
Upanishads (the end part of the Vedanta); HIY - kathita - conveyed; 3 - artha - meaning;
- nidhé - treasure;

You, (referring to Adi Shankara), know the complete nectarine ocean of Shastras and you are
the treasure of the import conveyed by Upanishads.

eaﬁ Hod fIHd TRUT U THT aﬁﬁ? s | RRUTH / hrdayé kalayé vimalarh caranam bhava

sankara désika me saranam



Ea'a - hrdayé —in the heart; F - kalaye - meditate upon; faue - vimalam - Stainless or
Pure; dRU[ - caranam - feet; Hd - bhava - You become; R[hY - §ankara - Oh Shankara!; m -
désika - One who shows the direction - Guru; H - mé - for me; RRUMH - saranam - refuge;

| meditate upon your pure feet in my heart. Oh, Shankara Guru! You become my refuge.

2. HEUNASUITEY UTad Ui YaATRg:-Widgged |
TOATRAAGRIFdTalde Ha X(®H GIRIP # IRUA I

2. karunavarunalaya palaya mar bhavasagaraduhkhavidinahrdam |
racayakhiladarsanatattvavidarn bhava sankara désika mé saranam | |

Meaning and Explanation:

HIUNASUNTAT UTAd Hi HIARRG:WIAgTEGH / karunavarunilaya palaya marh
bhavasagaraduhkhavidunahrdam

DRI - karuna - Compassion; d9Ul- varuna - Ocean; 3T - alaya - abode; UTAY - palaya -
Protect; HI - mam - me; HIUR - bhavasagara - Ocean of Samsara; ¢ - duhkha - misery;
fdG - vidina - distressed; €&H - hrdam - heart;

My heart is distressed with the miseries caused by the Ocean of Samsara. Please protect me,
you being the abode of the ocean of compassion.

m@m Hq Yh m s | RIRUTH / racayakhiladarsanatattvavidar bhava

sankara désika mé saranam

XdY - racaya - make; 3IRAT - akhila - all; E’Qﬁ - darsana - philosophy (about Parabhramam);
dtd - tattva - the principles of the philosophy; ﬁ? - vidam - knower; Hd - bhava - You
become; QP - ¢ankara - Oh Shankara!; m - désika - One who shows the direction - Guru;
A - mé - for me; [RUTH - saranam - refuge;

Make me a knower of all principles of the philosophy (so that | will not be deficient in
knowledge). You become my refuge, Oh, Shankara Guru.

3. Yqar S-a1 gigar yidar Fearefare aad |
FAAROIAABIAE UG PR RIS | IRV |

3. bhavata janata suhita bhavita nijabodhavicarana carumate |
kalayésvarajivavivékavidam bhava sankara désika mé saranam | |

Meaning and Explanation:




YT SI-a1 giear Ufaar fAeraiufaaror a9ad / bhavata janata suhita bhavita

nijabodhavicarana carumateé

HddT - bhavata - by You; SIdI - janata - the people; ﬁ%?ﬂ - suhita - agreeable/suitable (for
practicing Dharma); HJdT - bhavita - become; fAa1- nija - one’s own/self; Y - bodha -
knowledge; faaror - vicarana - to enquire; IR - carumaté — excellent / beautiful mindset;

Because of you, people have become more agreeable to the practice of Dharma. You have an
excellent mind to conduct the enquiry of the self.

Notes:

Adi Shankara was the epitome of the knowledge of self-enquiry and taught people to practice
Dharma by various means - books, discourses and bhashyas. Knowledge of the self that Jiva and
Paramathma are the same - is different from the knowledge of enquiry of the self. All Jnanis
have knowledge of the self. But the knowledge of the enquiry of the self is difficult to preach,
which was done by Adi Shankara. All the margas - Bhakti, Karma and Gyana were taught by him
to help in acquiring the knowledge of the self. The knowledge here is that “Jiva is no different
from Paramatma”.

Wﬁ?ﬁﬂﬂﬁaﬂ?ﬁﬂ Hd Th a'ﬁlfﬁ s | RRUTH / kalayesvarajivavivékavidarh bhava

sankara désika mé saranam

H Y - kalaya - make/perform; g%R - @$vara - Parabhraman; Siq - jiva - Jiva; fad - viveka -
discrimination; ﬁ?{ - vidam - knower; Hd - bhava - you become; QP - éankara - Oh
Shankara!; m - désika - one who shows the direction - Guru; f[ - mé - for me; ARUTH -
saranam - refuge;

You make me the knower of the non-difference between Eswara (Parabhramam) and Jiva. Oh,
Shankara Guru! You become my refuge.

4. Y9 Tg Yar-ifa A =i auerad Jafyy sigiea |
Y qRY HIgHETSA T Ha R SR | IR ]

4. bhava éva bhavaniti mé nitararh samajayata cétasi kautukita |
mama varaya mohamahajaladhim bhava sankara désika meé saranam | |

Meaning and Explanation:

g U9 YaTfd B vt Saemad dafty Hﬁﬂﬁ)_cﬂ / bhava éva bhavaniti mé nitaram

samajayata cétasi kautukita




Hd - bhava - Parameshwara; Ud - éva - only; HdIq- bhavan - yourself; Eﬁf - iti - thus; H-mé-
to me; AR - nitaram - very much; AT - samajayata - arose; AR - catasi - mind;
?ﬁﬂm - kautukita - curiosity/eagerness;

In my mind curiosity arose, and | found that you are no different from Parameshwara.

Notes:

The above can also be interpreted as, “as you are no different from Parameshwara, the
curiosity arose in my mind to reap the full benefit”.

Y aRY HigHESTATY HT P P A IRV / mama varaya mdhamahajaladhim

bhava sankara désika mé saranam

HY - mama - my; dRY - varaya - remove/destroy; Ih_s' - moha - delusion; W@[ -
mahajaladhim - great ocean; Hd - bhava - You become; R[hX - sankara - Oh Shankara!; <Rrw
- désika - One who shows the direction - Guru; A - mé - for me; RRUMH - saranam - refuge;

Remove the great ocean of my delusion. Oh, Shankara Guru! You become my refuge.
Notes:

Here the delusion is thinking the body is real and can be compared to the continuous waves of
an ocean. Jiva is tossed continuously among waves of the ocean of delusion.

5. JPpdasiUPpd aguUT aal yidar aHeRiHara |
fadiafas Hi UG B RS A IR ]

5. sukrté:’dhikrté bahudha bhavato bhavita samadarsanalalasata |
atidinamimam paripalaya mar bhava sankara désika mé saranam | |

Meaning and Explanation:

gedsfied Igur yad Hiaar THSRATATdT / sukrta: dhikrté bahudha bhavaté

bhavita samadarsanalalasata

W - sukrté - good Karma/Punya; Hm - adhikrté - increases; gl - bahudha - in many
ways/ respects; 9¥dd: - bhavatah - from you; T - bhavita - happen; IH T - sama
dars$ana - equanimity of mind; <ITIdT - l3lasata - being very eager/thirsty;

When my stock of Punya / good deeds increases in many ways, | will get the urge to acquire
equanimity of mind through you.



Notes:

The word sukrté - refers to good Karma/ good deeds performed, which ultimately leads to
Punya. Possessing the quality of Sama darsana / equanimity of mind is the basic qualification
for becoming a Jnani (scholar). This aspect of a Jnani is mentioned extensively in Bhagavad Gita
(5-18)

faefa-rareeTs STl Tifd SR |
M °9 YT 9 ufsdr: THERM: ||

vidya-vinaya-sampanne brahmane gavi hastini |
suni caiva sva-pake ca panditah sama-darsinah | |

The pandita (scholar) is the one who can see the presence of Paramatma in both the Brahmana
endowed with vidya/ knowledge and Vinaya/ humility and the Chandala who eats dog’s meat.
For one to advance towards the path of becoming a Jnani or becoming interested in attaining
equanimity, one should first have a stock/ heap of Punya acquired from performing good deeds
and avoiding any deeds that lead to sins.

Glﬁliﬁ?&ﬂ:i' uRuTerd A UG YT a'ﬁ'ﬁ? s | RRUTH / atidinamimarh paripalaya mar bhava

sankara désika mé saranam

3 - ati - very; Eﬁ_"f dinam - wretched (in terms of stock of Punya); 37:[ - imam - this fellow/
me; gk gTer - pari palaya - protect in every way,IIT marh - me; Hd - bhava - you become;
QDR - éankara - Oh Shankaral; W désika - one who shows the direction - Guru; H-mé-
for me; RIRUTH - saranam - refuge;

| am very miserable in the stock of Punya and so ineligible for your compassion and protection
in all respects. Oh, Shankara Guru! You become my refuge.

6. SIAMAG Hiarpadl R~ AT aRow: |
Sifgmigrfear Ayl IR ya T ¢fRre 4 TR |l

6. jagatimavitum kalitakrtayo vicaranti mahamahasaschalatah |
ahimarsurivatra vibhasi guro bhava sankara désika mé saranam | |

Meaning and Explanation:

W’I’cﬂ'ﬂﬁﬁ m fomf~ HeTHEUIRSda: / jagatimaviturh kalitakrtayo vicaranti

mahamahasaschalatah

ST - jagati - this world; \’rlﬁ_g' - avitum - for protecting; PHicId - kalita - adorned; S‘W -

akrtayo - various shapes and forms; faeRI=d - vicaranti - move around; HGI - maha - great;




HgY - mahasa - shine/brilliance; Sdd: - chalatah - pretend/cheating (disguising their
appearance)

Great people with shine (Jnanis) are moving around the world adorning various shapes and
forms for protecting this world.

Notes:

Jnanis cannot be recognized by their looks and actions. They move unknowingly in different
various forms like a beggar, an ordinary brahmachari, or even as a mad man (avadhoota).
Though they disguise their appearances, their aim is to protect this world.

GI'%TITW faurfy '{R:T Yq HR GR1$ A RRUTH / ahimarhsurivatra vibhasi guro bhava

sankara désika mé saranam

G{%ﬁrﬂ: - ahimamsuhu - sun; €9 - iva - like; 33 - atra - right infront of me; fauTRYT - vibhasi -
shining; 'ﬂ?}f - gurd - oh Guru; Hd - bhava - you become; QPR - ¢ankara - Oh Shankara!; <Rrw
- désika - one who shows the direction - Guru; T - mé - for me; ]RUTH - saranam - refuge;

You are shining like a sun right in front of me. Oh, Shankara Guru! You become my refuge.
Notes:

In this verse, Totakacharya has used “Guro” explicitly to emphasize his bhakti towards his guru.

The word \’rf%'ﬂle{[: - ahimamsuhu can be split as 31 + %'5[ + \3‘1'521 - not cool rays - the one who
does not have cool rays is nothing but “Sun”. Adi Shankara is shining like a sun, and he cannot
disguise himself like other Jnanis.

7. TSYTE Yadbad o guaraadi g disfa g |
IRVINTAGTd dedi=19 Ha XidpR SRS A IR ]

7. gurupungava pungavakétana té samatamayatarh nahi ko:’pi sudhih |
$aranagatavatsala tattvanidhé bhava sankara désika me saranam | |

Meaning and Explanation:

Y YA d- d JHarmgdr At dIsf geft: / gurupungava pungavakétana te

samatamayatam nahi ko:’pi sudhth

% - guru — Guru; QTIH - pungava - bull; (greatest among Gurus); B - kétana - flag; d-te—
of you; JHdTI - samata - equality; HIdI - mayatam - being; Afg - nahi- no; PISTY - ko:'pi -
who else; ﬁ‘iﬁ - sudhith - brilliant intellect;



You are bull among gurus with the flag as a bull. No intellectual can equal you in terms of
brilliance.

Notes:

The phrases “Bull among gurus” or “Lion among gurus” means “Greatest among gurus”. And
Totakacharya also mentions “Your flag has a bull” thus emphasizing that Adi Shankara (Guru) is
none other than Parameshwara (He is the one whose flag has a bull), though he appears as a
Sanyasi.

IRUNTATT A a9 Hd PH P A IRV / saranagatavatsala tattvanidhé bhava

sankara désika mé saranam

QRUT - sarane — Protection / refuge; 3[Id: - 3gatah - arrival/come under; 9 - vatsala - kind
(like parents towards child); dTd - tattva - truth; ﬁr?) - nidhé - treasure; Hd - bhava - You
become; QP - ¢ankara - Oh Shankara!; %&W - désika - One who shows the direction - Guru;
H - mé - for me; RIRUIH - saranam -refuge;

You are compassionate towards those who seek refuge in you and you are a treasure of truth.
Oh, Shankara Guru! You become my refuge.

Notes:

In Samskrut, kindness is expressed using different words depending on the relationship one has
with the other. Usually, “Vatsalaya” is the kindness shown by parents towards children. The
word “Prema” is used when the same kindness is shown by a friend. Here, Totakacharya used

the word “dcdd - vatsala” - referring to Adi Shankara showing parental love and kindness.

As Sri Rama mentioned in Yuddha Kanda:

Tped YT darHifd 9 e |

3T I Gadgd 1A | |

sakrdéva prapannaya tavasmiti ca yacaté |

abhayam sarvabhitébhyo dadamyétadvratarn mama | |

"If one seeks refuge in me just once, declaring 'l am yours', my solemn pledge is to give them
assurance of safety against all types of beings."

Similarly, oh Guro! You are $aranagatavatsala - showing extreme compassion towards those
who take refuge in you.



8. fafear =1 wan e @ 1 9 fham srgufa IR |
gaad fadfs Ui Jgei Wa o R A IR 1l

8. vidita na maya visadaikakala na ca kificana kaficanamasti guro |
drutaméva vidhéhi krpar sahajam bhava sankara désika mé saranam | |

Meaning and Explanation:

fafear =1 v fa=rewear 1 9 fha STITARET TRT / vidita na maya visadaikakala na ca

kificana kafcanamasti guro

fafedr - vidita - known; - - na - not; HIT - maya - by me; fa=rg - visada - clearly; Uh - eka -
one; hdl - kala - art; T - na-not; d - ca - and; fda - kificana - even a little bit; BT -
kaficana - Gold; 3{% - asti —is; ‘I\Pf - guro - oh Guro!

| do not clearly know a single art. Oh Guru, even a little bit of gold is not with me.
Notes:
According to the Shastras, Vedas are one of the 64 arts. Here, Totakacharya is mentioning the

incompetency of him (Sadhaka). He claims lack of knowledge as well as wealth. And for this
very reason, he is requesting Adi Shankara to shower his compassion quickly.

'g?l'ﬂ'd ﬁ?}% TFCIT WT Hd Yh aﬁ'lﬁ | RRUTH / drutaméva vidhéhi krpam sahajam

bhava sankara desika me saranam

gﬂﬂﬁ - drutaméva - quickly; ﬁ'&% - vidhéhi - show; W - krpam - compassion; gl -
sahajam - inborn nature; Hd - bhava - You become; RIhX - sankara - Oh Shankara!; m -
désika - One who shows the direction - Guru; A - mé - for me; RIRUIH - saranam - my refuge;

Show your inborn nature of compassion towards me very quickly. Oh, Shankara Guru! You
become my refuge.

|| fa Remicermd frfra ftug Rews Ty ||

Il Iti Srimat Totakacharya Virachita SriShankara Deshikashtakam sampurnam I



